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MeTta Ta 3aBJaHHs HABYAJIbLHOI )]l/IClII/Il'[.]'IiH]/I

Meror BukIagaHHS HaByalbHOI aucuuiiiHu «llepeknan 1 penaryBaHHs» € 3aCBO€HHS
TEOPETUYHUX OCHOB Ta MPAKTUYHUX HABMYOK peJaryBaHHs IepekyiaiiB, (GOopMyBaHHS BMiHb Ta
HaBUYOK pe/laryBaHHs TEKCTIB MEPeKJaaiB Pi3HUX CTHIIIB 1 >kaHpiB. OCHOBHI 3aBIaHHS KypCy:
O3HAMOMMTHUCS 3 OCHOBHUMHM TUIIaMU peJlaryBaHHs, OTIaHyBaTH METOIU peJaryBaHHs Ta 0COOIMBOCTI
iXHBOIO BUKOPHCTAHHS BIJIMOBIHO JO >KaHPOBO-CTHJIBOBHX XapaKTEPUCTHK TEKCTy MepeKiany,
03HAOMUTHUCS 3 IHCTPYMEHTaMH KOHTPOJIIO SIKOCTI IEepeKamy..

VY pe3ynbTaTi BUBUEHHS HABYAIBHOI JUCIUIUIIHU 3700yBad BHINOI OCBITM TOBWHEH 3HATH:
XapakTepH1 0COOJIIMBOCTI TEKCTIB (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB — CYCHIIbHO-MIOJITUYHOTO, XY0KHBOTO,
HAyKOBO-TEXHIYHOT0, MyOJIIIUCTUYHOIO — 1 iX MIJICTHIIB YKPaiHCHKOIO 1 aHTJINHCHKOIO MOBaMHU;
OCHOBHI HOPMH Ta NPUHIUIK pEIaryBaHHsS; CTaHIAPTH acolliaiii mepeksiaaadiB YKpaiHu II070
oopmieHHs mepekiaaiB; KOMII IOTEPHI MPOrpaMM, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIsl pelaryBaHHS
TEKCTY; CKJIQJIOBI MPOLECY pelaryBaHHs NepeKiajliB; OCHOBU 3a0e3MeUeHHs SKOCTI MepeKyaliB y
MepeKIaJalbKUX MPOEKTAX.

3MicT HABYAJBLHOI TMCHMILTIHI

3micToBuii Mmoay.nb 1. The key aspects of translation project management.
Tema 1. International and national standards in translation industry.



Tema 2. Pragmatic aspects of translation; subjective factors of a translation process as a
business project.

Tema 3. TMS platforms: workflow planning, translation memory (TM), term base (TB),
machine translation (MT)

3microBuii MoayJb 2. Quality assurance and evaluation in translation practice.

Tema 4. Requirements for translation: linguistic, aesthetic, functional, cultural etc.

Tema 5. Editing in translation: proofreading requirements for a translated text, guidelines,
guide styles and check-lists.

Tema 6. Equivalent / adequate translation. Instruments to meet quality assurance (assessment)
standards / to secure quality control.



